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Allison Spoonerová by prázdniny ráda strávila mimo město, 
ale neměla kam jet. Doma se jí zůstat nechtělo, ale alespoň ušet­
řila. Přinejmenším měla střechu nad hlavou a  v  jejím holobytě 
občas fungovalo topení. Alespoň si mohla v práci dát teplé jíd­
lo. Přinejmenším, alespoň… Proč musí pořád říkat přinejmenším? 
Kdy konečně začne říkat především?

Allison na sobě měla tenkou bundu a schovávala ruce do ka­
pes. Když se zvedl vítr, zaťala pěsti. Vlastně nepršelo, ale spíš se 
k zemi snášela lezavá vlhká mlha. Opar studil. Pocit zimy ještě 
znásoboval ledový chlad vanoucí od jezera Grant. Pokaždé, když 
zafoukal vítr, Allison měla pocit, jako by se jí do kůže zařezávaly 
maličké tupé žiletky. Je přece v jižní Georgii, ne na jižním pólu!

Šla po břehu lemovaném stromy a ze všech sil se snažila neu­
padnout. Připadalo jí, jako by každá vlna, která šplouchne o břeh, 
o celý stupeň ochladila vzduch. Dokážou ji tenké tenisky ochránit 
před omrzlinami? V televizi viděla člověka, kterého mráz připra­
vil o všechny prsty na rukou i na nohou. Říkal, že je rád, že je 
naživu, ale lidé navykládají cokoli, jen aby se dostali do televize. 
Allison teď žila tak, že by skončila leda v nočních zprávách. Vedle 
slov Tragická smrt by se nejspíš objevila její příšerná fotografie ze 
školní ročenky.

Uvědomovala si, že svět by se o ni paradoxně zajímal víc, kdy­
by byla mrtvá. Takhle si jí vůbec nikdo nevšímal a nikdo netušil, 
že sotva vyjde s penězi, že sotva stíhá školu a další povinnosti. 
Druzí by jí věnovali pozornost, jenom kdyby ji našli zmrzlou na 
břehu jezera.

Znovu se zvedl vítr. Allison se k chladnému proudu vzduchu 
otočila zády a cítila, jak se jí jeho ledové prsty zatínají mezi žebra 
a svírají jí plíce. Celá se zachvěla. Dech se jí před obličejem srážel 
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na páru. Zavřela oči a s drkotajícími zuby dokola opakovala své 
problémy.

Jason. Škola. Peníze. Auto. Jason. Škola. Peníze. Auto.
Přeříkávala tuto mantru navzdory prudkému poryvu větru. 

Otevřela oči a otočila se. Slunce zapadalo rychleji, než očekávala. 
Otočila se tváří k vysoké škole. Neměla by se vrátit? Anebo má 
jít dál?

Rozhodla se jít dál. Sklonila hlavu před skučícím větrem. 
Jason. Škola. Peníze. Auto.
Jason byl její přítel, ze kterého se zdánlivě přes noc vyklubal 

úplný pitomec.
Škola jí také dělala starosti. Allison věděla, že pokud si nena­

jde víc času na studium, vyhodí ji.
I s penězi to bylo dost špatné. Pokud si úvazek v práci zkrátí 

ještě o pár hodin, nedokáže přežít, natož chodit do školy.
Auto dnes ráno začalo kouřit, když přidala plyn. Nebyl to ni­

jak zásadní problém, protože kouřilo už několik měsíců, ale ten­
tokrát dým pronikal ventilací topení do kabiny. Cestou do školy 
se málem udusila.

Allison se vlekla dál. Když obcházela zátočinu jezera, přidala 
na seznam svých potíží ještě omrzliny. Při každém zamrkání ji 
přepadl pocit, že má oči potažené tenkou vrstvou ledu.

Jason. Škola. Peníze. Auto. Omrzliny.
Omrzliny jí připadaly nejaktuálnější. Nechtěla si však při­

pustit, že čím víc se jich obává, tím je jí tepleji. Možná jí rychleji 
tluče srdce. Nebo přidala do kroku, když začalo zapadat slunce 
a ona si uvědomila, že pokud sebou nehodí, její obavy z umrznutí 
se doopravdy vyplní.

Napřáhla ruku a chytila se stromu, aby mohla překročit sple­
tené kořeny spadající do vody. Hmatala po kůře nasáklé vodou. 
Dnes při obědě jeden zákazník vrátil hamburger s tím, že houska 
mu připomíná nasáklou houbu. Byl to rozložitý nevlídný muž 
v lovecké výstroji, u něhož by člověk nečekal, že jídlo místo har­
tusení jenom mírně přirovná k houbě. Flirtoval s Allison a ona 
mu oplácela stejnou mincí. Když odešel, nechal jí padesát centů 
spropitného za oběd za deset dolarů. Dokonce na ni při odchodu 
mrkl, jako by jí prokazoval kdovíjakou laskavost.
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Nevěděla, jak dlouho to ještě vydrží. Možná měla pravdu její 
babička, která tvrdila, že holky jako Allison na vysokou necho­
dí. Seženou si práci v továrně na pneumatiky, najdou si chlapa, 
otěhotní s ním, vezmou si ho, mají několik dalších dětí a pak se 
rozvedou. Někdy přesně v tomhle pořadí, jindy v trochu jiném. 
Při troše štěstí je jejich chlapi moc nebijí.

Stála Allison o takový život? Měla ho v krvi. Takhle žila její 
matka i babička. I teta Sheila, dokud jednoho dne na strejdu Boy­
da nenamířila brokovnici a skoro mu neustřelila hlavu. Všechny 
tři v určitém okamžiku života všechno obětovaly kvůli jednomu 
ničemovi.

Allison to častokrát pozorovala u matky. Když Judy Spoone­
rová ležela v nemocnici s vnitřnostmi úplně rozežranými rako­
vinou, Allison dokázala myslet pouze na její promarněný život. 
Matka vypadala zničeně. Bylo jí osmatřicet, ale měla prořídlé, hod­
ně prošedivělé vlasy a bezbarvou pleť. Prsty měla od práce v to­
várně zkroucené jako stařena. Během směny zvedala z pásu jed­
nu pneumatiku po druhé, každou zkontrolovala a vrátila zpátky. 
Byly jich statisíce. Víc než dvěstěkrát denně dělala stejné pohyby, 
takže když se v noci doplížila do postele, bolely ji všechny klouby 
v těle. V osmatřiceti letech rakovinu uvítala jako úlevu.

Jedna z  posledních věcí, kterou dceři pověděla, bylo, že je 
ráda, že umírá, protože už nemusí dál být sama. Judy Spoonerová 
chovala přesvědčení, že existuje nebe a spása. Věřila, že jednoho 
dne bude žít v nádherné vilové čtvrti a bude moci zapomenout 
na existenci v přívěsu. Allison si jenom myslela, že matce nikdy 
nebyla dost dobrá. Judy byla pesimistka, a  i  když jí dcera celé 
roky projevovala lásku, nikdy jí to nestačilo. 

Judy se příliš utápěla v osudu, který jí nadělil bezútěšnou prá­
ci a  jednoho ničemu za druhým. V hrůzném osudu, z něhož se 
nemohla vymanit kvůli dítěti.

Allison se rozhodla zachránit odchodem na vysokou školu. 
Vynikala v přírodních vědách. Když se podívala na svou rodinu, 
nechápala, jak je to možné, ale kupodivu rozuměla chemickým 
reakcím a pronikla do základů slučování makromolekul. Tím pá­
dem chápala i syntetické polymery. Ze všeho nejdůležitější však 
bylo, že se uměla učit. Věděla, že někde na zeměkouli vždycky 
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existuje kniha, která obsahuje odpověď na danou otázku, a  že 
nejlepší způsob, jak se odpovědi dobrat, je přečíst si všechny do­
stupné knihy.

Do posledního ročníku na střední škole nastoupila nedotčená 
chozením s chlapci, pitím a pervitinem, které zničily skoro všech­
ny její vrstevnice v rodném městečku Elba v Alabamě. Nehodlala 
dopadnout stejně jako bezduché vyžilé dívky, které chodily na 
noční a kouřily mentolové cigarety, protože to mělo styl. Nechtě­
la mít ve třiceti tři děti s třemi různými muži. Netoužila se ráno 
probouzet s nateklýma očima, které se nedaly otevřít, protože ji 
večer muž zbil pěstmi. Nehodlala umřít sama v nemocnici jako 
její matka.

To si alespoň myslela, když před třemi lety odešla z Elby. Pan 
Mayweather, který učil přírodní vědy, se ji ze všech sil snažil do­
stat na dobrou vysokou školu. Chtěl, aby se dostala co nejdál od 
rodného města a měla nějakou budoucnost. 

Grantská technika se nacházela v Georgii. Nebyla sice daleko 
od Elby, ale Allison si tam připadala jako v úplně jiném světě. Ve 
srovnání se střední školou, z níž poslední ročník dokončilo dvacet 
devět studentů, byla technika obrovská. 

Allison celý první týden na škole s úžasem zjišťovala, že člo­
věk si může zamilovat nějaké místo. Měla spolužáky, kteří vyrost­
li s většími možnostmi než ona a vůbec neuvažovali o tom, že by 
hned po střední škole nešli na vysokou. Neposmívali se jí, když 
zvedla ruku, aby odpověděla na otázku. Nepovažovali za zradu, 
když poslouchala profesorův výklad a snažila se naučit něco víc 
než jak si vyrobit gelové nehty nebo si prodloužit vlasy. 

Škola měla moc hezké okolí. Elba byla hrůzostrašná i na po­
měry v jižní Alabamě. Město Heartsdale, v němž Grantská tech­
nika stála, Allison připomínalo idylická města, která znala jen 
z televize. Jeho obyvatelé se starali o své zahrady. Hlavní ulici na 
jaře lemovaly květiny. Na ulici na ni s úsměvem zamávali úplně 
neznámí lidé. Místní, kteří chodili do bistra, sice dávali mizerné 
spropitné, ale byli velice milí. Město nebylo moc velké, takže se 
v něm neztratila. Bohužel bylo příliš malé na to, aby se vyhnula 
Jasonovi.

Jason.
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Seznámila se s ním, když byla ve druhém ročníku. Byl o dva 
roky starší, zkušenější a světaznalejší. Když ji pozval na schůzku, 
nezatáhl ji do kina, aby jí to tam v zadní řadě rychle udělal, než je 
vyhodí vedoucí podniku. Zval ji do opravdových restaurací, kde 
měli na stolech látkové ubrousky. Držel ji za ruku. Naslouchal jí. 
Když spolu souložili, konečně pochopila, proč tomu lidé říkají 
milování. Jason nechtěl něco lepšího jenom pro sebe. Chtěl to pro 
Allison. Myslela si, že jejich vztah je vážný. Poslední dva roky 
s ním něco budovala. A pak se najednou úplně proměnil. Náhle 
se všechno, co jí na jejich vztahu připadalo skvělé, stalo příčinou 
jeho rozpadu.

Stejně jako její matka i Jason ze všeho vinil Allison. Vyčítal jí, 
že je chladná a odměřená. Že po něm chce příliš mnoho. Že na 
něho vůbec nemá čas. Jako by Jason byl milující světec, který celé 
dny jen přemýšlí, jak by ji učinil šťastnou. Allison na rozdíl od 
něho nechodila na celonoční tahy s kamarády. Ve škole se neba­
vila s divnými lidmi. Rozhodně to nebyla ona, kdo je dal dohro­
mady s tím hajzlem z města. Jak to mohla být její vina, když toho 
chlapa nikdy neviděla?

Allison se znovu zachvěla. Jak dál kráčela kolem toho zatra­
ceného jezera, měla dojem, jako by se břeh naschvál prodlužo­
val o stovky metrů. Nad městem už několik týdnů duněly bouř­
ky. Bleskové povodně zničily silnice a vyvrátily stromy. Allison 
vždycky špatně snášela ošklivé počasí. Temné nebe na ni mělo 
neblahý vliv a vnášelo jí do duše chmury. Byla náladová a chtělo 
se jí plakat. Toužila všechno zaspat a probudit se, až zase vyjde 
slunce.

„Do pytle!“ zasyčela. Musela dávat pozor, aby neuklouzla. 
Nohavice měla dole celé od bláta a  boty jí nasákly vodou. Po­
dívala se na zčeřenou hladinu jezera. Na řasách jí ulpíval déšť. 
Odhrnula si vlasy z čela a zahleděla se na temnou vodu. Možná 
by neměla být tak opatrná a měla by sklouznout do jezera. Co by 
se stalo, kdyby přestala dávat pozor? Jaké by to bylo, kdyby se 
nechala spodním proudem odnést skoro doprostřed jezera, kde 
by se už nohama nedotýkala země a nedokázala by se nadech­
nout vzduchu?
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Neuvažovala o  tom poprvé. Nejspíš to způsobovalo počasí, 
neutuchající déšť a pošmourná obloha. Když pršelo, všechno jí 
připadalo bezútěšnější. Některé věci ji víc deprimovaly. Minu­
lý čtvrtek v  novinách psali, že pár kilometrů za městem se ve 
Volkswagenu Broukovi utopila matka s  dítětem. Kousíček od 
baptistického kostela je smetla blesková povodeň, která se pro­
hnala ulicí. Staří brouci byli navržení tak, aby se udrželi nad vo­
dou, a tento novější model plaval také. Alespoň zpočátku.

Věřící právě dojedli společný oběd sestávající z toho, co kdo 
přinesl. Bezmocně stáli před kostelem, protože se báli, aby je 
voda také nesebrala. S  hrůzou přihlíželi, jak se brouk ve vodě 
otočil a pak se převrátil. Voda zaplavila kabinu a matku s dítě­
tem uchvátil proud. Žena, s kterou novináři mluvili, říkala, že až 
do konce života bude usínat a probouzet se s obrazem ručičky 
tříletého děcka, která trčela nad hladinu, než se nad tím malým 
nebožátkem navždy zavřela voda.

Allison na dítě také nepřestávala myslet, i když ve chvíli ne­
štěstí zrovna seděla v knihovně. Nikdy se sice s tou matkou, dí­
tětem ani se ženou, která mluvila s novináři, nesetkala, ale po­
každé, když zavřela oči, viděla před sebou ručičku napřaženou 
z vody. Někdy se zvětšila. Jindy k ní pro pomoc natahovala ruku 
její matka. Někdy se Allison s křikem probudila, protože ji ruka 
stahovala pod hladinu.

Allison se však ve skutečnosti k temným myšlenkám upnula 
dávno předtím, než v novinách vyšel článek o povodni. Nemohla 
to svádět jenom na počasí, ale neutuchající déšť a neustále zata­
žená obloha v její mysli opravdu podnítily zoufalství. Nebylo by 
mnohem snazší prostě se svým pocitům poddat? Proč by se měla 
vracet do Elby a stát se ztrhanou bezzubou stařenou s osmnácti 
hladovými dětmi na krku, když může jednoduše vstoupit do je­
zera a pro jednou svůj osud vzít do vlastních rukou?

Začínala se tolik podobat matce, že skoro cítila, jak jí šedivějí 
vlasy. Byla stejně hloupá jako Judy. Myslela si, že je zamilovaná, 
ale jejího kluka zajímalo jenom to, co má mezi nohama. Minulý 
týden jí to řekla i teta Sheila, když spolu telefonovaly. Allison si jí 
stěžovala na Jasona, protože nezvedal telefon, a když mu nechala 
vzkaz, neozval se jí.
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Teta dlouze potáhla z cigarety a vyfoukla kouř. „Mluvíš úplně 
stejně jako tvoje matka,“ prohlásila.

Kdyby ji bodla do hrudi, bylo by to rychlejší a čistší. Nejhorší 
bylo, že Sheila měla pravdu. Allison Jasona milovala. Milovala ho 
přespříliš. Milovala ho tak, že mu volala desetkrát denně, i když 
nikdy nezvedl telefon. Každé dvě minuty zapínala pitomý počí­
tač, aby se podívala, jestli jí odpověděl alespoň na jeden z nesčet­
ných e-mailů, které mu poslala.

Milovala ho tak, že tady teď uprostřed noci za něho dělala 
špinavou práci, na kterou si netroufl.

Allison se o kousek přiblížila k jezeru. Cítila, jak jí podklouzá­
vá noha, ale neupadla. Zabránil jí v tom pud sebezáchovy, který 
se jí automaticky spustil v těle. Přesto jí na nohy šplouchla voda. 
Ponožky už měla naskrz promočené a skoro necítila prsty. Měla 
dojem, jako by jejich kůstkami projížděla ostrá bolest. Tak takhle 
to vypadá – jako pomalé strnutí, které se změní v  bezbolestný 
odchod?

Děsila se toho, že by se mohla udusit. V tom spočíval její pro­
blém. Jako dítě měla docela ráda moře, ale když jí táhlo na tři­
náct, změnilo se to. Tehdy ji její pitomý bratranec Dillard držel 
v městském bazénu pod vodou. Teď se nerada koupala i ve vaně, 
protože se bála, že se jí do nosu dostane voda a ona zpanikaří. 

Kdyby tu s  ní byl Dillard, nejspíš by ji do jezera bez ptaní 
strčil. Potom, co ji topil v bazénu, neprojevil vůbec žádnou lítost. 
Allison tehdy vyzvracela oběd a vzlykala, až se celá třásla. V pli­
cích cítila palčivou bolest. Bratranec se jenom krátce zachechtal 
jako stařec, který člověka bolestivě štípne do paže, jenom aby ho 
slyšel křičet.

Dillard byl Sheilino jediné dítě a zklamal ji ještě víc než jeho 
otec, pokud to vůbec bylo možné. Pořád čichal barvy ve spre­
ji, takže jeho nos měl pokaždé jinou barvu. Kouřil krystalický 
metamfetamin a  okrádal mámu. Podle posledních zpráv, které 
o něm Allison měla, právě seděl ve vězení za pokus o vyloupení 
obchodu s  alkoholem. Vzal si na to vodní pistoli. Než do pro­
dejny dorazila policie, prodavač mu baseballovou pálkou rozbil 
hlavu. Výsledkem bylo, že Dillard byl ještě pitomější než předtím, 
ale i tak by si jistě nenechal ujít příležitost Allison ublížit. Pořádně 
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by do ní strčil oběma rukama, takže by po hlavě sletěla do vody, 
a přitom by se krátce zachechtal: „He he!“ Ona by zatím máchala 
rukama a topila by se.

Za jak dlouho by ztratila vědomí? Jakou dobu by prožívala 
muka, než by zemřela? Znovu zavřela oči a pokusila se představit 
si, jak ji obklopuje a pohlcuje voda. Byla tak studená, že jí nejdřív 
připadala teplá. Allison věděla, že bez vzduchu se nedá dlou­
ho žít. Člověk ztratí vědomí. Možná úplně zpanikaří a upadne 
do jakýchsi hysterických mdlob. Anebo naopak ožije, poháněn 
adrenalinem, a začne se rvát o život jako veverka polapená do 
papírového sáčku. 

Zaslechla za sebou křupnutí větve a překvapeně se otočila.
„Ježíšikriste!“ Znovu uklouzla, ale tentokrát se na nohou ne­

udržela. Rozhodila rukama a  podlomila se jí kolena. Zalkla se 
bolestí a padla obličejem do bláta. Zezadu ji za krk popadla čísi 
ruka a přinutila ji zůstat ležet. Allison vdechla lezavý chlad ze 
země a mokrého bláta. 

Instinktivně se bránila. Vzpírala se vodě i panickému strachu, 
který jí zaplavil mozek. Kdosi jí vrazil koleno do beder a pevně 
ji přitiskl k zemi. Krkem jí projela palčivá bolest. Allison v ústech 
ucítila pachuť krve. Tohle nechtěla. Touží žít. Musí žít. Otevřela 
ústa, aby to vykřikla z plných plic. 

Vtom ji pohltila tma.



PONDĚLÍ
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1. kapitola
Tělo na dně jezera se díky chladnému počasí naštěstí uchova­

lo v dobrém stavu. Na břehu byla taková zima, že člověk radši 
usilovně myslel na srpnové počasí. Představoval si, jak mu do 
tváře svítí slunce a po zádech mu stékají čůrky potu. Předstíral, 
že z klimatizace v autě proudí teplý vzduch, protože zařízení ho 
v horku nezvládá ochladit. I když se Lena Adamsová snažila se­
bevíc, v deštivém listopadovém ránu se veškeré vzpomínky na 
teplo rozplynuly.

„Našli ji!“ vykřikl velitel potápěčů, který svým mužům dával 
ze břehu pokyny. Jeho hlas tlumilo neustálé šumění deště. Lena 
zvedla ruku, aby na něho zamávala. Po rukávu rozměrné bundy, 
kterou na sebe hodila, když jí ve tři ráno zavolali, jí stékala voda. 
Pršelo drobně, ale vytrvale. Déšť jí neustále dopadal na záda 
a pleskal do deštníku, který měla zaklesnutý v podpaží. Viděla 
před sebe asi na devět metrů. Vzdálenější předměty zůstávaly 
skryté v mlze. Lena zavřela oči a zavzpomínala na svou teplou 
postel a ještě teplejší tělo, které se k ní tisklo.

Pronikavé zvonění telefonu ve tři hodiny ráno nebylo nikdy 
příjemné, obzvlášť pokud člověk pracoval u policie. Lena se s bu­
šícím srdcem probudila z hlubokého spánku, navyklým pohybem 
popadla sluchátko a přitiskla si ho k uchu. Jako služebně nejstarší 
vyšetřovatelka v pohotovosti musela zavolat dalším lidem v již­
ní Georgii. Policejnímu náčelníkovi. Soudnímu lékaři. Hasičům 
a  záchranářům. Georgijskému vyšetřovacímu úřadu, aby mu 
oznámila, že na území státu Georgie se našlo tělo. Také Georgij­
skému úřadu pro mimořádné události, který uchovává seznam 
ochotných dobrovolníků z řad civilistů, kteří okamžitě po vyzvá­
ní začnou pátrat po mrtvém těle. 
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Všichni se sjeli k jezeru, ale ti chytřejší vyčkávali ve svých vo­
zech se zapnutým topením. Auta se ve větru kolébala jako bárky 
na vodě. V jedné dodávce spal Dan Brock, majitel místního po­
hřebního ústavu, který zároveň zastával práci soudního lékaře. 
Hlavu měl na opěrce sedadla zvrácenou vzad a dýchal otevřený­
mi ústy. Dokonce i záchranáři se schovávali v sanitce. Lena vidě­
la, jak vykukují ven okny v zadních dveřích. Ty se občas pootev­
řely a objevila se napřažená ruka s cigaretou, jejíž konec zazářil 
v šerém úsvitu.

Lena v ruce držela sáček na důkazy. Obsahoval dopis naleze­
ný nedaleko od břehu. Lístek byl odtržený z linkovaného papíru 
formátu A5 s  okraji. Všechna slova byla napsaná tiskacím pís­
mem. Autorka použila kuličkové pero a vytvořila jenom jediný 
řádek. Nepodepsala se. Nebylo to obvyklé nenávistné či lítostivé 
rozloučení, ale jasné sdělení: MUSÍ TO SKONČIT. 

Sebevražda se v mnoha ohledech vyšetřovala hůř než vraž­
da. V případě vraždy vždycky existoval pachatel. Člověk k němu 
mohl dojít po stopách a dovedl vytvořit jasný vzorec, na jehož 
základě mohl rodině oběti přesně vysvětlit, proč přišla o milova­
nou osobu. A pokud ne proč, pak alespoň který darebák ji o ni 
připravil.

U sebevraždy však oběť byla zároveň vrahem. Osoba, na je­
jíchž bedrech spočívala vina, byla také osobou, s jejíž ztrátou se 
muselo okolí vyrovnat. Odešla ze světa a nemusela čelit výčitkám 
za svou smrt ani přirozené zlobě, kterou cítí každý člověk, kte­
rý přišel o někoho blízkého. Mrtvý po sobě místo toho zanechal 
prázdnotu, již nedokázala vyplnit ani všechna bolest a  smutek 
světa. Otec s  matkou, sestry, bratři, přátelé a  příbuzní neměli 
koho potrestat za ztrátu, kterou utrpěli. 

A lidé vždycky volali po trestu, když někdo nečekaně přišel 
o život. 

Vyšetřovatel proto musel zajistit, aby se prozkoumala každič­
ká píď místa činu a údaje se pečlivě zaznamenaly. Bylo třeba za­
psat každý cigaretový nedopalek, každičký odpadek a kousek pa­
píru. Ze všeho se musely sejmout případné otisky prstů a důkazy 
se pak poslaly na rozbor do laboratoře. Do základního protokolu 
se zaznamenalo počasí. Uvedla se jména přítomných policistů, 
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záchranářů a hasičů. Pokud se na místo činu seběhli lidé, technici 
je vyfotografovali. Zkontrolovaly se poznávací značky automobi­
lů. Život sebevražedkyně se prošetřil stejně pečlivě, jako kdyby 
šlo o vraždu. S kým se přátelila? S kým chodila? Měla manžela? 
Partnera? Partnerku? Měli na ni sousedé vztek? Záviděli jí spo­
lupracovníci?

Lena měla informace jenom o  tom, co zatím našli. Byly to 
dámské tenisky velikosti třicet osm a půl, které ležely u vzkazu 
na rozloučenou. V levé botě byl laciný prstýnek z dvanáctikará­
tového zlata se zašlým rubínem. V  pravé ležely bílé švýcarské 
hodinky s umělými diamanty místo číslic. Pod nimi byl složený 
vzkaz.

Musí to skončit.
Pozůstalým to moc velkou útěchu nepřinese. 
Najednou se ozvalo šplouchnutí a z jezera se vynořil potápěč. 

Vedle něho se objevil jeho kolega. Namáhavě kráčeli bahnem na 
dně jezera a táhli z vody tělo, jež okamžitě začal smáčet studený 
déšť. Mrtvá dívka byla drobná, takže se zdálo, že jenom předstí­
rají, že je těžká. Lena však záhy zjistila, proč se tak lopotí. Dívka 
měla kolem pasu omotaný tlustý řetěz s  jasně žlutým zámkem, 
který z něj visel a připomínal sponu na opasku. K  řetězu byly 
připevněné dvě tvárnice.

V policejní práci se někdy konal malý zázrak. Utopená si zřej­
mě chtěla být jistá, že nevyplave, a proto si k tělu uvázala tvár­
nice. Kdyby ji nedržely na dně, proud by ji nejspíš odnesl dopro­
střed jezera, kde by ji sotva našli.

Jezero Grant byla téměř třináct tisíc metrů čtverečných velká, 
uměle vytvořená vodní plocha, která místy dosahovala hloubky 
kolem jednadevadesáti metrů. Pod hladinou se nacházely opuš­
těné domy, malé chalupy a  boudy, v  nichž kdysi žili lidé, než 
se místo proměnilo ve vodní nádrž. Byly tam obchody, kostely 
a  přádelna bavlny, která přežila občanskou válku, ale musela 
za velké krize zavřít. Všechno to bylo smeteno hučícími voda­
mi řeky Ochawahee, která okresu Grant zajistila spolehlivý zdroj 
elektrické energie. 

Nejlepší část půdy kolem jezera – něco málo přes čtyři tisíce 
čtverečných kilometrů, které se táhly podél břehu – vlastnila Ná­
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rodní správa lesů. Les z jedné strany končil u obytné čtvrti, v níž 
žili šťastnější obyvatelé Heartsdale, a z druhé u Grantské technic­
ké univerzity – malé, ale úspěšné státní vysoké školy s téměř pěti 
tisíci studenty.

Šedesát procent z bezmála sto dvaceti devíti kilometrů břehu 
vlastnila Státní správa lesů. Mezi lidmi byla nejoblíbenější právě 
tato část břehu, jíž místní říkali Mys milenců. Smělo se tam tábořit 
ve stanech. Dospívající mládež tam pořádala večírky a častokrát 
po sobě zanechala prázdné láhve od piva a  použité kondomy. 
Občas tam museli vyjet hasiči, protože se někomu vymkl oheň 
z ruky, a jednou kdosi na policii nahlásil, že tam viděl medvěda 
se vzteklinou, z něhož se vyklubal tmavě hnědý labrador, který 
se zatoulal z páníčkova tábořiště. 

Občas se tam našlo i nějaké tělo. Jednou na tomto místě kdosi 
zaživa pohřbil mladou dívku. Několik dospívajících mládenců se 
při různých vylomeninách utopilo v jezeře. Minulé léto si v zá­
toce srazila vaz holčička, která po hlavě skočila do mělké vody. 

Potápěči se zastavili a  nechali tělo trochu okapat. Potom se 
zase soustředili na svůj úkol. Za přikyvování kolegů mladou 
ženu nakonec vytáhli na břeh. Tvárnice v písčité zemině zanecha­
ly hlubokou brázdu. Bylo půl sedmé ráno a měsíc jako by zamr­
kal na slunce, které pomalu stoupalo nad obzor. Dveře sanitky se 
otevřely a záchranáři z nich vysunuli nosítka. Všichni láteřili na 
lezavou zimu venku. Jeden z nich měl přes rameno velké štípací 
kleště. Udeřil rukou do kapoty dodávky, v níž spal Dan Brock. 
Ten se vyděsil a legračně zamával rukama ve vzduchu. Přísně se 
na záchranáře podíval, ale zůstal ve voze. Lena se nedivila, že se 
mu nechce do deště. Oběť stejně pojede jenom do márnice. Není 
potřeba rozsvítit maják ani spustit sirénu. 

Lena přistoupila blíž k tělu. Sáček se vzkazem na rozloučenou 
si opatrně zastrčila do kapsy a vytáhla propisovačku a kroužkový 
zápisník. Přidržela si deštník mezi krkem a ramenem a zapsala si 
datum, čas, počasí, počet záchranářů a potápěčů, počet aut a poli­
cistů, typ terénu, ponurost scény i absenci přihlížejících – všechny 
podrobnosti, které bude muset přesně zanést do protokolu.

Oběť byla podobně vysoká jako Lena – měřila sto šedesát dva 
centimetry, ale byla mnohem drobnější. Měla křehká zápěstí a hr­
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bolaté, do masa okousané nehty. Černé vlasy kontrastovaly s ne­
skutečně bledou pletí. Mohlo jí být něco přes dvacet. Otevřené oči 
pokrývala bílá blána a ústa s rozedranými rty měla zavřená. Jako 
by si rty zaživa neuroticky kousala. Anebo nějaká ryba v jezeře 
dostala hlad.

Když dívku vytáhli z vody, byla lehčí a na přistavená nosítka 
ji zvládli přenést tři potápěči. Od hlavy až k patě ji pokrývalo blá­
to ze dna jezera a z šatů jí kapala voda. Byla oblečená do modrých 
džínsů, černé fleecové mikiny, bílých ponožek a rozepnuté tmavě 
modré zateplené bundy s logem Nike na přední straně. Chyběly 
jí boty. Nosítka se pohnula a dívčina hlava se odvrátila od Leny. 

Policistka přestala psát. „Počkejte chvilku!“ vykřikla. Věděla, 
že tu něco nehraje. Zastrčila zápisník do kapsy a přistoupila blíž 
k tělu. Vzadu na dívčině krku se cosi zalesklo. Mělo to stříbrnou 
barvu – možná to byl náhrdelník. Oběť měla krk i ramena obalená 
vodními rostlinami jako rubášem. Lena propisovačkou odhrnula 
kluzké zelené úponky. Pod kůží se něco pohybovalo, takže se vl­
nila jako vodní hladina, na kterou dopadá déšť.

Potápěči si pohybu také všimli. Všichni se nad tělem sklonili, 
aby se pořádně podívali, co to je. Kůže se hrůzostrašně chvěla. 

Jeden z mužů začal: „Co to ksakru…“
„Ježíšikriste!“ vyjekla Lena a rychle uskočila stranou. Z řezné 

rány v dívčině krku vyklouzla malá rybka. 
Potápěči se zasmáli tak, jak se muži smějí, když se snaží zastřít 

strach. Lena si přitiskla ruku na hrudník a doufala, že si nikdo 
nevšiml, že jí z něj málem vyskočilo srdce. Zhluboka se nadech­
la. Rybička sebou mrskala v blátě. Jeden z mužů ji zvedl a hodil 
ji zpátky do jezera. Velitel potápěčů utrousil předvídatelnou po­
známku o tom, že ryba smrdí od hlavy.

Lena na něho vrhla zdrcující pohled a sklonila se nad tělem. 
Rybka vyskočila z řezné rány, kterou oběť měla vzadu na krku, 
napravo od páteře. Řez byl široký necelých dva a půl centimetru. 
Působením vody zkrabatěl, ale původně byl čistý a přesný. Byl 
vedený velice ostrým nožem.

„Jděte někdo vzbudit Brocka,“ řekla Lena.
Už nevyšetřovali sebevraždu.
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2. kapitola
Frank Wallace v luxusním lincolnu, který dostal od okresu, ni­

kdy nekouřil. Čalouněná sedadla však nasákla nikotinovým zápa­
chem, jenž se linul ze všech pórů jeho těla. Leně připomínal po­
stavičku ušmudlaného Pig Pena z komiksu Peanuts. Mohl se celý 
vydrhnout nebo se pořád převlékat, ale zápachu se stejně nezbavil.

„Co jsi zjistila?“ zeptal se dřív, než stihla zabouchnout dveře 
auta.

Lena si svlékla mokrou bundu a nechala ji dopadnout na pod­
lahu. Měla pod ní dvě trika s dlouhým rukávem a větrovku, aby 
jí nebyla zima. V autě sice bylo naplno zapnuté topení, ale Leně 
i tak drkotaly zuby. Jako by její tělo venku v dešti akumulovalo 
veškerý chlad a teď, když byla v teple, ho začalo vydávat.

Přiložila ruce k průduchu topení. „Bože, to je zima.“
„Co jsi zjistila?“ zopakoval Frank otázku. Okatě si shrnul ru­

kavici z černé kůže a podíval se na hodinky.
Lena se bezděčně zachvěla. Nedokázala potlačit vzrušení ve 

svém hlase. Žádný policista by to civilistovi nepřiznal, ale vraždy 
představovaly ty nejzajímavější případy. Lena měla tak vysokou 
hladinu adrenalinu, že ji překvapilo, že vůbec cítí zimu. „Není to 
sebevražda,“ procedila skrz cvakající zuby.

Frank se zatvářil ještě naštvaněji. „Potvrdil ti to Brock?“
Brock během čekání, až záchranáři přeštípnou řetěz, ve své 

dodávce zase usnul. Lena i Frank to věděli, protože ze svého mís­
ta viděli zadní stoličky v jeho ústech. „Brock pozná houby,“ od­
sekla Lena. Třela si paže, aby se trochu zahřála. 

Frank vytáhl placatku a podal jí ji. Rychle se napila. Whisky ji 
začala pálit v hrdle a pak i v žaludku. Frank si pořádně přihnul 
a potom placatku zastrčil zpátky do kapsy kabátu.
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„Má na krku ránu od nože,“ řekla Lena.
„Brock?“
Lena na něho vrhla zničující pohled. „Ta mrtvá holka.“ Před­

klonila se a začala v bundě hledat peněženku, kterou našla v kap­
se dívčiny bundy. 

„Mohla se říznout sama,“ oponoval Frank.
„To není pravděpodobné.“ Položila si ruku dozadu na krk. 

„Ostří jí do něj zajelo asi tady v tom místě. Vrah stál za ní. Nejspíš 
ji překvapil.“

„To jsi vyčetla z nějaký učebnice?“ zabručel Frank.
Lena držela jazyk za zuby, což u  ní nebylo obvyklé. Frank 

byl poslední čtyři roky zastupujícím náčelníkem policie. Do jeho 
kompetence spadalo všechno, co se přihodilo ve třech městech, 
ze kterých se skládal okres Grant. V  Madisonu a  Avondale se 
objevovaly obvyklé problémy s drogami a domácím násilím, ale 
v Heartsdale býval klid. Stála v něm vysoká škola a movití oby­
vatelé si zločiny nenechávali pro sebe.

Když Frank musel řešit složitý případ, obvykle se začal chovat 
jako úplný idiot. Vlastně se tak choval i v běžných každodenních 
situacích. Stačilo, aby měl studenou kávu nebo aby nenastartoval 
hned na první pokus. Vyváděl, když mu v peru došel inkoust. 
Nebyl takový vždycky. Lena ho sice znala spíš jako mrzouta, ale 
v poslední době na něm bylo znát, že v  jeho nitru bublá vztek, 
který každou chvíli může vybuchnout. Dokázal se rozčílit nad 
čímkoli. Jeho stav zvládnutelné podrážděnosti se v jediném oka­
mžiku dokázal proměnit v otevřenou zlobu. 

V  tomto konkrétním případě byla jeho neochota zabývat se 
násilnou smrtí pochopitelná. Vražda byla po pětatřiceti letech ve 
službě to poslední, co potřeboval. Lena věděla, že už má plné 
zuby práce i lidí, s nimiž díky ní přijde do styku. Za posledních 
šest let ztratil dva nejbližší přátele, které měl. Jediné jezero, u ně­
hož chtěl sedět, se nacházelo někde na slunečné Floridě. Správně 
by měl místo peněženky mrtvé holky v jedné ruce držet rybářský 
prut a v druhé pivo. 

„Vypadá jako padělek,“ řekl Frank a otevřel peněženku. Lena 
souhlasila. Kůže se příliš leskla a logo Prady bylo z umělé hmoty.
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„Allison Judith Spoonerová,“ řekla a sledovala, jak se Frank 
pokouší odtrhnout plastové přihrádky na fotografie od podkla­
du. „Jednadvacet let. Řidičák jí vystavili v Elbě v Alabamě. Vzadu 
má studentský průkaz.“

„No jo, vejška,“ vydechl takřka zoufale Frank. Jako by nesta­
čilo, že Allison Spoonerová byla nalezena na státním pozemku. 
Ještě musela být přespolní a chodit na Grantskou techniku. Tím 
se její případ značně zpolitizoval. 

„Kde jsi našla tu peněženku?“ zeptal se.
„V kapse její bundy. Kabelku nejspíš neměla. Možná, že vrah 

chtěl, abychom ji identifikovali.“
Frank si prohlížel fotografii v dívčině řidičském průkazu. 
„Co je?“
„Vypadá jako ta malá servírka z bistra.“
Bistro Grant se nacházelo v Hlavní ulici, na opačném konci 

než policejní stanice. Většina členů sboru tam chodila na oběd, ale 
Lena se od podniku držela dál. Obvykle si přinesla něco z domo­
va anebo často vůbec nejedla.

„Znal jsi ji?“ zeptala se.
Zavrtěl hlavou a pokrčil přitom rameny. „Byla hezká.“
Měl pravdu. Většina lidí na fotografii v řidičském průkazu ne­

vypadala dobře, ale Allison Spoonerová měla štěstí. V  širokém 
úsměvu jí byly vidět bílé zuby. Vlasy stažené dozadu odhalovaly 
vysoké lícní kosti. V očích jí zářilo veselí, jako by jí někdo zrovna 
řekl vtip. Všechno to ostře kontrastovalo s  tělem, které vytáhli 
z jezera. Smrt jí vzala veškerou energii.

„Nevěděl jsem, že studuje,“ poznamenal Frank.
„Studenti ve městě většinou nepracují,“ připustila Lena. Vy­

sokoškoláci obvykle nepracovali vůbec anebo pouze v kampusu. 
S lidmi z města se nestýkali a místní se jim pokud možno vyhý­
bali.

„Tenhle tejden je škola zavřená kvůli volnu na Díkůvzdání,“ 
zdůraznil Frank. „Proč není u rodičů?“

Lena na jeho otázku nenašla odpověď. „V peněžence má čtyři­
cet dolarů, takže pachatel ji určitě nechtěl okrást.“

Frank stejně prohlédl přihrádku na peníze a  tlustými prsty 
v rukavicích v ní nahmatal jednu dvacetidolarovou a dvě deseti­
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dolarové bankovky slepené jezerní vodou. „Třeba se cítila osamě­
lá, a tak se rozhodla vzít nůž a sama to skončit.“

„V tom případě by musela být hadí žena,“ oponovala Lena. 
„Uvidíš, až ji Brock bude mít na stole. Někdo ji bodl zezadu.“

K smrti unaveně si povzdechl. „A co ten řetěz a tvárnice?“
„Můžeme zkusit Mannovo železářství ve městě. Možná je tam 

vrah koupil.“
„Jsi si jistá, že ta rána je od nože?“ pokusil se znovu.
Přikývla.
Frank nespouštěl oči z fotografie na řidičském průkazu. „Má 

auto?“
„Pokud ano, není nikde poblíž.“ Lena se nevzdávala. „Ledaže 

by lesem pronesla osmnáctikilový náklad tvárnic a řetězu…“
Frank konečně zavřel peněženku a vrátil jí ji. „Proč je každý 

pondělí posranější než to poslední?“
Lena mu nedokázala odpovědět. Minulý týden nebyl o mno­

ho lepší. Blesková povodeň odnesla mladou matku s  dcerkou. 
Celé město se z té ztráty ještě nevzpamatovalo. Kdoví, jak zarea­
guje na vraždu hezké mladé studentky.

„Brad se pokouší sehnat někoho z  vysoké, kdo by se mohl 
dostat do kanceláře tajemníka a dát nám adresu, na které Spoone­
rová bydlela,“ řekla Lena. Brad Stephens se konečně vypracoval 
z řadového policisty na detektiva, ale na nové pozici dělal v pod­
statě totéž co na staré. Pořád vyřizoval pochůzky. 

„Až bude místo činu čisté, oznámím úmrtí elbské policii,“ na­
bídla se. 

„Alabama je v  jiným časovým pásmu.“ Frank se podíval na 
hodinky. „Myslím, že bude lepší zavolat rovnou rodičům než tak­
hle brzy po ránu burcovat policajty.“

Lena se podívala na hodinky. Blížila se sedmá hodina ráno, 
což znamenalo, že v Alabamě bude teprve šest. Pokud se Elba 
alespoň trochu podobala okresu Grant, detektivové měli v noci 
pohotovost a na stanici dorazí až v osm. Za normálních okolností 
by Lena touhle dobou zrovna vstala a zápolila by s kávovarem. 
„Až se vrátíme na stanici, jenom jim dám vědět, co se tu stalo.“

V autě se rozhostilo ticho. Bylo slyšet jenom kapky deště do­
padající na karosérii. Oblohu ozářil tenký a  krátký blesk. Lena 
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sebou instinktivně trhla, ale Frank jenom hleděl na jezero před se­
bou. Potápěčům blesk nevadil. Střídali se v práci s velkými kleš­
těmi a snažili se odstřihnout mrtvou dívku od tvárnic.

Frankovi zazvonil telefon. Cvrlikal jako pták v deštném pra­
lese. Frank do přístroje řekl: „No?“ Chvilku poslouchal a pak se 
zeptal: „Co rodiče?“ Několikrát polohlasně zaklel. „Tak se vrať 
dovnitř a zjisti to.“ Zaklapl mobil. „Pitomec.“

Leně došlo, že Brad zapomněl zjistit informace o dívčiných ro­
dičích. „Kde Spoonerová bydlí?“

„V Taylorově ulici číslo šestnáct a půl. Brad tam za náma při­
jede, pokud teda přestane myslet kolenem.“ Frank zařadil, jednu 
ruku zaklesl za opěradlo Lenina sedadla a couval. Les byl hustý 
a mokrý. Lena se dlaní zapřela o palubní desku, zatímco Frank se 
pomalu blížil k silnici. 

„Šestnáct a půl určitě znamená, že bydlí v předělané garáži,“ 
poznamenala. Mnozí místní lidé přestavěli své garáže či prázdné 
kůlny na chatrné byty a pak po studentech z  techniky požado­
vali nehorázné nájemné. Většina studentů zoufale toužila bydlet 
mimo kampus, a tak ubytováním vzala za vděk.

„Její domácí je Gordon Braham,“ řekl Frank. 
„Na to přišel Brad?“
Najeli na hrbol a Frankovi cvakly zuby. „Pověděla mu to jeho 

matka.“
„Aha.“ Lena přemýšlela, co by o Bradovi řekla kladného. „Byl 

iniciativní a zjistil, kdo vlastní dům a garáž.“
„Iniciativní,“ opáčil posměšně Frank. „Tomu klukovi jednoho 

dne někdo ustřelí palici.“
Lena Brada znala přes deset let. Frank ho znal ještě déle. Oba 

v něm stále viděli praštěného teenagera, ke kterému se nehodí 
pistole připnutá vysoko u pasu. Brad odsloužil předepsaný po­
čet let v uniformě, prošel příslušnými testy a získal zlatý odznak 
detektiva. Lena však u policie pracovala dost dlouho a věděla, 
že mezi papírovým povýšením a povýšením založeném na praxi 
na ulici je rozdíl. Mohla jenom doufat, že v malém městě, jako 
je Heartsdale, nebude Bradova nezkušenost na překážku. Uměl 
dobře vyplňovat hlášení a vyslýchat svědky, ale ještě po deseti 
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letech za volantem policejního auta měl stále sklon vidět v lidech 
spíš to lepší.

Lena po necelém týdnu u policie přišla na to, že opravdu dob­
rý člověk neexistuje.

Ji nevyjímaje.
Teď však nechtěla ztrácet čas úvahami o  Bradovi. Zatímco 

Frank couval lesem, prošla fotografie v peněžence Allison Spoo­
nerové. Našla tam snímek rezavé mourovaté kočky, která ležela 
na slunci, a momentku, na níž byla Allison s ženou, o níž Lena 
usoudila, že je to její matka. Na třetí fotografii Allison seděla na 
lavičce v parku. Po její pravici byl muž, který vypadal o něko­
lik let mladší než ona. Kšiltovku měl staženou hluboko do čela 
a ruce měl vražené do kapes plandavých kalhot. Nalevo od Alli­
son seděla výrazně nalíčená starší žena se zplihlými blonďatými 
vlasy. Byla oblečená do těsných džínsů a v očích se jí zračila tvr­
dost. Mohlo jí být třicet nebo tři sta let. Všichni tři seděli blízko 
sebe. Mládenec jednou paží objímal Allison Spoonerovou kolem 
ramen. 

Lena snímek ukázala Frankovi. „Že by rodina?“ poznamenal.
Pořádně si fotografii prohlížela a  soustředila se na pozadí. 

„Vypadá to, že je někdo vyfotil v kampusu.“ Ukázala na snímek. 
„Vidíš tu bílou budovu vzadu? Řekla bych, že to je studentský 
klub.“

„Ta holka mi jako studentka nepřijde.“
Mluvil o starší blondýně. „Vypadá jako místní.“ Žena opravdu 

působila jako nevkusně odbarvená maloměšťačka. Když odhlédli 
od peněženky, která byla pouhou napodobeninou originálu, při­
padalo jim, že Allison Spoonerová stála na společenském žebříč­
ku o několik příček výš než žena vedle ní. Ty dvě spolu sotva 
mohly kamarádit. „Co když Spoonerová brala drogy?“ napadlo 
Lenu. Společenskými vrstvami nic neprostupovalo tak snadno 
jako metamfetamin. 

Konečně se dostali k hlavní silnici. Zadní kola auta se naposle­
dy otočila v blátě a Frank vyjel na asfalt. „Kdo to nahlásil?“

Lena zakroutila hlavou. „Na tísňovou linku volal někdo z mo­
bilu se skrytým číslem. Byla to ženská, ale nechtěla říct, jak se 
jmenuje.“
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„Co povídala?“
Lena opatrně zalistovala notesem, aby nepotrhala navlhlé  

stránky. Když našla přepis, začala nahlas číst: „Ženský hlas: ,Mo­
je kamarádka je od dneška odpoledne nezvěstná. Myslím, že se 
zabila.‘ Operátor tísňové linky: ,Proč si myslíte, že se zabila?‘ 
Ženský hlas: ,Včera večer se hrozně pohádala se svým klukem. 
Povídala, že se jde utopit k Mysu milenců.‘ Operátor se ji pokusil 
udržet na příjmu, ale zavěsila.“

Frank mlčel a ztěžka polkl. Za volantem se hrbil a připomínal 
gangstera. Možnost, že by se jednalo o vraždu, odmítal od chvíle, 
kdy Lena nastoupila do auta.

„Co si o tom myslíš?“ zeptala se.
„Mys milenců,“ zopakoval Frank. „Tohle by řek jenom místní 

člověk.“
Lena zápisník podržela před průduchy topení a pokoušela se 

osušit jeho listy. „Allisonin kluk bude nejspíš ten na fotce.“
Frank na její myšlenku nenavázal. „Takže zavolala na tísňov­

ku a Brad vyjel k jezeru. Co tam zjistil?“
„Vzkaz byl pod botami, ve kterých ležely hodinky a  prstý­

nek.“ Lena se znovu sehnula, aby našla plastové sáčky na důkazy 
zapadlé hluboko do kapes bundy. Prošla věci patřící oběti, našla 
vzkaz a ukázala ho Frankovi. 

„Musí to skončit.“
Dlouho na větu hleděl a Lena se začala obávat, že přestal sle­

dovat silnici.
„Franku?“
Auto jedním kolem najelo na okraj asfaltového povrchu. Frank 

trhl volantem a Lena se přidržela palubní desky. Věděla, že jeho 
styl jízdy nesmí komentovat. Frank nepatřil k mužům, kteří se 
ochotně nechají kritizovat, obzvlášť ne od žen. Zejména ne od 
Leny. 

„Zvláštní dopis na rozloučenou. I když je ta sebevražda fingo­
vaná,“ poznamenala.

„Je krátkej a  výstižnej.“ Frank jednou rukou držel volant 
a druhou lovil v kapse kabátu. Nasadil si brýle a zadíval se na 
rozmazaný inkoust. „Nepodepsala to.“
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Lena se podívala na silnici. Frank zase jel po bílé čáře. „Nepo­
depsala.“

Frank vzhlédl a nasměroval vůz zpátky do středu pruhu. „Při­
padá ti to jako ženský písmo?“

Lena o tom vůbec neuvažovala. Pročítala jedinou větu napsa­
nou širokými kulatými písmeny na pruh papíru. „Působí úprav­
ně, ale nejsem schopná odhadnout, jestli to napsal muž nebo 
žena. Mohli bychom se zeptat nějakého písmoznalce. Allison byla 
studentka, takže někde bude nejspíš mít zápisky z  přednášek 
nebo eseje a testy. Určitě najdeme něco, s čím vzkaz budeme moct 
porovnat.“

Frank na její návrhy nic neříkal. Místo toho poznamenal: „Vy­
bavuju si svoji dceru, když byla stejně stará.“ Několikrát si od­
kašlal. „Nad měkkým i místo tečky dělala kroužek. Kdoví, jestli 
z toho vyrostla.“

Lena mlčela. S Frankem pracovala celou dobu, co byla u po­
licie, ale o jeho soukromí toho nevěděla o mnoho víc než ostatní 
lidé ve městě. S první manželkou měl dvě děti. Po rozvodu ná­
sledovalo mnoho dalších manželství. Oba potomci se odstěhovali 
z města a Frank s nimi zřejmě nebyl v kontaktu. O  své rodině 
nikdy nemluvil. Leně bylo příliš zima a byla natolik vzrušená, že 
netoužila po tom, aby teď začal. 

Stočila řeč zase na případ. „Takže někdo Allison bodl do krku, 
připoutal k ní tvárnice, hodil ji do jezera a pak se rozhodl, že to 
navlékne tak, aby to vypadalo jako sebevražda.“ Zavrtěla hlavou 
nad hloupostí takového počínání. „Další geniální zločinec.“

Frank souhlasně zasupěl. Lena poznala, že myslí na něco úpl­
ně jiného. Sundal si brýle a zadíval se na silnici před sebou.

Nechtěla se ptát, ale nedokázala si pomoci. „Co se děje?“
„Nic.“
„Kolik let spolu jezdíme v jednom autě, Franku?“
Znovu zachrčel, ale docela snadno se podvolil. „Slídí po mně 

starosta.“
Leně se v krku udělal knedlík. Starosta Heartsdale Clem Wa­

ters se už nějakou dobu snažil z Franka udělat stálého náčelníka 
policie. 
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„Já tu práci vlastně nechci, ale nikdo jinej se o ni nehlásí,“ řekl 
Frank. 

„Máš pravdu,“ souhlasila Lena. Náčelníka opravdu nikdo dě­
lat nechtěl, zejména protože všichni věděli, že se nikdy nevyrov­
nají muži, který funkci zastával před Frankem. 

„Zaměstnanecký výhody jsou dobrý,“ pokračoval Frank. 
„Člověk dostane pěknou výsluhu, lepší lékařskou péči i dobrou 
penzi.“ 

Lena konečně polkla. „Nedělej si s tím hlavu, Franku. Jeffrey 
by chtěl, abys to místo vzal.“

„Chtěl by, abych odešel do důchodu dřív, než dostanu infarkt 
při honičce s  nějakým feťákem na dvoře kampusu.“ Frank vy­
táhl placatku a nabídl ji Leně. Zavrtěla hlavou a  sledovala, jak 
se dlouze napil. Zvrátil hlavu vzad a jedním okem přitom sledo­
val silnici. Lena nespouštěla oči z jeho ruky. Trochu se mu třásla. 
Frankovi se poslední dobou hodně třásly ruce, hlavně po ránu. 

Pravidelné bubnování deště se najednou změnilo v  prudké 
bušení. Zvuk se v autě rozléhal jako ozvěna a zaplnil celý prostor 
kabiny. Lena přitiskla jazyk na patro. Měla by Frankovi říct, že 
chce dát výpověď, protože má zajištěnou práci v Maconu, pokud 
se k tak velké změně dokáže přimět. Do okresu Grant se přistě­
hovala, aby byla nablízku sestře, ale ta zemřela skoro před deseti 
lety. Jejím jediným žijícím příbuzným tak zůstal strýc, který se 
odstěhoval na západní Floridu. Její nejlepší kamarádka dostala 
místo v knihovně na severu. Její přítel žil dvě hodiny cesty od  
Heartsdale. Lenu tu držela jenom neschopnost konat a věrnost 
muži, který byl čtyři roky mrtvý a nejspíš ji zaživa ani nepovažo­
val za dobrou policistku.

Frank přidržel volant koleny, aby se neotáčel, a našrouboval 
na placatku víčko. „Vezmu to, jenom když s tím budeš souhlasit.“

Překvapeně k němu otočila hlavu. „Franku…“
„Myslím to vážně,“ přerušil ji. „Jestli jsi proti, řeknu staros­

tovi, ať si to strčí do prdele.“ Pronikavě se zasmál a chraplavě se 
rozkašlal. „Můžeš se se mnou jít podívat, jak se ten pitomec bude 
tvářit.“

Přinutila se říct: „Měl bys to vzít.“
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„Já nevím, Lee. Hrozně jsem zestárnul. Děti jsou už úplně do­
spělý. Manželky maj svý vlastní životy. Většinou si říkám, proč 
vůbec ráno lezu z postele.“ Znovu se chraplavě zasmál. „Jednoho 
dne mě možná najdeš v jezeře s hodinkama v botě. A nebudu to 
fingovat.“

Únava, kterou slyšela v jeho hlase, se jí nelíbila. Frank praco­
val u policie o dvacet let déle než ona, ale Lena měla pocit, jako 
by únava, kterou slyší v jeho hlase, tížila i ji. Proto každou volnou 
minutu trávila v seminářích na akademii a snažila se získat ba­
kalářský diplom ve forenzních vědách, aby místo hájení zákona 
mohla zkoumat místa činu.

Ranní vyzvánění telefonu dokázala zvládnout. Poradila si 
s prolitou krví, mrtvými těly i pocitem tajemna, který do každého 
okamžiku lidského života vnáší smrt. Nedovedla však už neustá­
le stát v první linii. Neslo to s sebou moc velkou zodpovědnost. 
Člověk příliš riskoval. Jediná chyba mohla někoho stát život. Ne 
policistu, ale někoho jiného. Mohlo se jí přihodit, že připraví o ži­
vot něčího syna, manžela či přítele. Člověku poměrně rychle do­
šlo, že když během jeho služby někdo zemře, je to mnohem horší 
než přízrak jeho vlastní smrti. 

„Poslyš, musím ti něco říct,“ ozval se Frank.
Lena se na něho podívala. Jeho náhlá otevřenost ji překvapila. 

Ještě víc se nahrbil a sevřel volant tak pevně, až mu zbělely klou­
by prstů. Lena si představila, kvůli čemu všemu by mohla mít 
v práci potíže, ale to, co jí pověděl, jí vyrazilo dech. „Přijede Sára 
Lintonová.“

Lena v krku ucítila pachuť whisky a žaludečních šťáv. Na oka­
mžik zpanikařila a měla pocit, že se pozvrací. Nemůže Sáře přijít 
na oči. Nevydržela by její výčitky a  svůj pocit viny. Vždyť ani 
nedokáže projet její ulicí! Lena do práce jezdila delší trasou, aby 
se vyhnula Sářinu domu a nemusela prožívat utrpení, které ji za­
chvátilo, kdykoli na to místo pomyslela. 

Frank mluvil potichu. „Zaslechl jsem to ve městě, a tak jsem 
zavolal jejímu tátovi. Povídal, že dneska přijede na Díkůvzdání.“ 
Odkašlal si. „Neřekl bych ti to, ale posílil jsem hlídky před jejich 
domem. Zjistila bys to z výkazů a nedalo by ti to spát, tak jsem ti 
to chtěl radši povědět.“
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Lena se pokusila spolknout kyselou pachuť v ústech. Jako by 
polykala sklo. „Dobře,“ vypravila ze sebe. „Díky.“

Frank prudce odbočil do Taylorovy ulice a ignoroval značku 
STOP. Lena se automaticky chytila dveří, aby nespadla ze seda­
dla. Usilovně přitom přemýšlela, jak si má uprostřed vyšetřování 
říct Frankovi o volno. Vezme si na týden dovolenou a pojede do 
Maconu. Možná se podívá po nějakých bytech k pronájmu. Počká 
tam, až skončí volno a Sára se vrátí do Atlanty, kam patří.

„Podívej se na toho pitomce,“ zabručel Frank, když zpomalil. 
Brad Stephens stál u zaparkovaného služebního vozu, kterým 

přijel. Měl na sobě až příliš nažehlený světle hnědý oblek. Jeho 
bílá košile skoro zářila pod modrou proužkovanou kravatou, kte­
rou mu nejspíš ráno spolu s ostatním oblečením připravila ma­
minka. Frankovi očividně dělal starost deštník v Bradově ruce. 
Byl křiklavě růžový se žlutě vyšitým logem kosmetické firmy 
Mary Kay. 

„Nebuď na něj moc přísný,“ řekla Lena, ale Frank už vy­
stupoval z auta. Zápasil s velkým černým deštníkem, který mu 
v pohřebním ústavu půjčil Brock, a ztěžka kráčel k Bradovi. Lena 
čekala v autě a sledovala, jak Frank mladému detektivovi spílá. 
Věděla, jaké to je být terčem Frankových slovních útoků. Když za­
čala u policie, do všeho ji zaučoval. Když povýšila na vyšetřova­
telku, byl jejím partnerem. Jen díky Frankovi od policie neodešla 
hned první týden. Byl přesvědčený, že ženy nemají u policie co 
dělat, a to Lenu motivovalo k pevnému rozhodnutí dokázat mu, 
že se mýlí.

Jeffrey ji chránil. Lena si před nějakou dobou uvědomila, že 
má sklon napodobovat druhé. Když na policii velel Jeffrey, dělali 
všechno tak, jak měli – nebo alespoň jak nejlépe to dokázali. Ná­
čelník byl dobrý policista a občané mu důvěřovali, protože v kaž­
dém jeho činu se projevoval jeho charakter. Proto ho starosta také 
najal. Clem chtěl narušit zažité stereotypy a přenést okres Grant 
do jednadvacátého století. Odstupující náčelník policie Ben Car­
ver byl pěkný křivák a  jeho pravá ruka Frank si s ním ohledně 
charakteru v ničem nezadal. Pod Jeffreyho velením se ale změnil. 
Všichni se změnili a  chovali se jinak, přinejmenším dokud byl 
Jeffrey naživu. 
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Už v  prvním týdnu, kdy Frank převzal jeho funkci, začalo 
všechno jít z kopce. Zpočátku to šlo pomalu a nenápadně. Ztra­
til se výsledek jedné dechové zkoušky a kamarád, s nímž Frank 
chodil na lov, unikl trestu za jízdu pod vlivem alkoholu. Najed­
nou chytili velice opatrného dealera marihuany z vysoké školy 
s obrovským nákladem drogy v kufru auta. Ztrácely se pokutové 
bločky. Z uzamčené skříně zmizela hotovost. Objevovaly se pode­
zřelé žádosti o zabavení majetku. Auta patřící okresu se necháva­
la opravovat v autodílně, kterou spoluvlastnil Frank. 

A tak to šlo dál. Malé přestupky se změnily ve větší a nakonec 
všichni členové policejního sboru porušovali zákon. To byl jeden 
z nejpádnějších důvodů, proč Lena cítila, že musí odejít. Policis­
té v Maconu si život nijak neusnadňovali. Město bylo větší než 
všechna tři města okresu Grant dohromady a žilo v něm okolo sto 
tisíc obyvatel. Pokud se tam policie k někomu zachovala nespra­
vedlivě, čelila žalobě a obvykle prohrála. V počtu vražd se řadilo 
na čelní místa v celém státě. Docházelo tam k loupežím, sexuálně 
motivovaným a násilným zločinům. Pro vyšetřovatelku to zna­
menalo mnoho příležitostí, ale ještě víc jich tam bylo pro technika, 
který ohledává místa činu. Leně chyběly dva kurzy k ukončení 
studia kriminalistiky. Při shromažďování důkazů se nedaly po­
užít žádné okliky. Technik nanášel daktyloskopický prášek. Vy­
sával z koberce vlákna. Fotografoval krev a další tekutiny. Udělal 
soupis důkazů. Potom všechno předal někomu dalšímu. Rozbo­
rem důkazů se zabývali experti v laboratoři. Detektivové chytali 
zločince. Lena se vlastně stane lepší uklízečkou s odznakem a za­
městnaneckými výhodami garantovanými státem. Zbytek života 
může strávit ohledáváním míst činu. Pak ještě poměrně mladá 
odejde do důchodu a bude si přivydělávat jako soukromé očko.

Zařadí se mezi pitomé soukromé detektivy, kteří pořád strkají 
nos tam, kam nemají. 

„Adamsová!“ Frank udeřil rukou do kapoty auta. Voda se roz­
stříkla, jako když se oklepe pes. Náčelník přestal řvát na Brada 
a hledal další oběť, do které by se pustil. 

Lena sebrala mokrou bundu z podlahy a oblékla si ji. Pevně 
utáhla šňůrky na kapuci, aby jí nenapršelo na hlavu. Zahlédla 
se ve zpětném zrcátku. Vlasy se jí začínaly stáčet do kudrn. Déšť 
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zdůraznil to, co zdědila po irských předcích svého otce, a potlačil 
to, co měla po babičce z Mexika. 

„Adamsová!“ zařval znovu Frank.
Když vystoupila z auta, zase nadával Bradovi a řval na něho, 

že mu pouzdro s pistolí visí moc nízko. 
Lena se přiměla usmát pevně sevřenými rty, aby Bradovi vy­

jádřila tichou podporu. Před mnoha lety byla také za hlupačku. 
Jeffrey si o ní možná rovněž myslel, že za nic nestojí. Skutečnost, 
že se z ní snažil udělat něco pořádného, dokládala jeho odhodla­
nou povahu. Jedním z mála důvodů proč nepřijmout práci v Ma­
conu byla Lenina představa, že by mohla Bradovi pomoci stát se 
lepším policistou. Mohla ho uchránit před korupcí a  naučit ho 
pracovat v souladu se zákonem.

Dělej to, co ti říkám. Nenapodobuj to, co dělám.
„Jsi si jistej, že tohle je on?“ zeptal se Frank. Měl na mysli dům.
Brad ztěžka polkl. „Ano, pane. Tuhle adresu měli na vysoké 

v její složce. Taylorova šestnáct a půl.“
„Zaklepal jsi na dveře?“
Brad si nebyl jistý, jak nejlépe odpovědět. „Ne, pane. Povídal 

jste, že na vás mám počkat.“
„Máš telefon na majitele?“
„Nemám. Jmenuje se Braham, ale…“
„Ježíšmarjá,“ zabručel Frank a  vykročil po příjezdové cestě 

k domu.
Lena si nedokázala pomoci. Bylo jí Brada líto. Chtěla ho poplá­

cat po rameni, ale mladý muž sklonil křiklavě růžový deštník na 
špatnou stranu a pořádně ji pokropil.

„Ach,“ vydechl Brad. „Proboha promiň, Leno.“
Zadusila v sobě nadávky, jež se jí draly na jazyk, a přidala se 

k Frankovi, který kráčel před Bradem.
Taylorova šestnáct a půl byla přízemní garáž. Byla o něco delší 

a dvakrát širší než minivan. Nedalo se o ní dost dobře říct, že je 
přestavěná, protože zvenku nedoznala příliš velkých změn. Vý­
suvná kovová vrata zůstala na svém místě a okna zakrýval černý 
kartón. Obloha byla zatažená a prasklinami ve vnějším hliníko­
vém plášti stavby prosvítalo světlo. Z garáže vyčuhovaly chomá­
če růžového izolačního materiálu zplihlého deštěm. Zadní cíp 
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zrezivělé plechové střechy byl přikrytý nepromokavou modrou 
plachtou. 

Lena zírala na garáž a v duchu si říkala, že normální ženská 
v něčem takovém přece nemůže žít.

„Skútr,“ poznamenal Frank. Vedle garáže stála zaparkovaná 
nachově červená vespa a  zadní kolo měla řetězem připoutané 
k  ocelovému oku zapuštěnému v  betonové cestě. „Není to ten 
samej řetěz, co jsme našli na tý holce?“

Lena pod kolem zahlédla jasně žlutou barvu. „Vypadá to, že 
na něm visí stejný zámek.“

Podívala se směrem k  domu. Byl dvouúrovňový a  vepředu 
měl úzký špičatý štít. V oknech se nesvítilo. U domu ani na ulici 
nestálo žádné auto. Budou muset sehnat majitele, aby jim dovolil 
vstoupit do garáže. Otevřela mobil a  chystala se zavolat Marle 
Simmsové, postarší sekretářce na policejní stanici. Marla a její nej­
lepší kamarádka Myrna věděly úplně všechno o každém obyva­
teli města.

Brad přitiskl tvář na okénko ve vratech garáže. Přimhouřil oči 
a snažil se trhlinou v černém kartónu nahlédnout dovnitř. „Ježí­
ši,“ zašeptal a uskočil tak rychle, že málem zakopl o vlastní nohu. 
Vytáhl pistoli a dřepl si.

Lena si ani neuvědomila, že také vytáhla zbraň. Srdce jí prud­
ce bušilo a  smysly se jí zostřily návalem adrenalinu. Rychle se 
ohlédla přes rameno a spatřila Franka s pistolí v ruce. Všichni tam 
stáli a mířili na zavřené dveře garáže. 

Lena Bradovi rukou naznačila, že má ustoupit. Přikrčená se 
pak přesunula k  oknu. Trhlina v  papíru se teď zdála být větší 
a připomínala jí mušku zbraně, před niž se chystá nastavit obli­
čej. Rychle nahlédla dovnitř a spatřila muže stojícího u skládací­
ho stolu. Na hlavě měl černou kuklu. Zvedl hlavu, jako by něco 
zaslechl, a Lena se znovu s bušícím srdcem přikrčila. Bez hnutí 
počítala vteřiny a špicovala uši, jestli neuslyší kroky nebo nabíjení 
zbraně. Když se nic neozvalo, pomalu vydechla.

Ukázala Frankovi jeden prst na znamení, že v garáži je jedna 
osoba. Ústy naznačila slovo kukla. Frankovi se údivem rozšířily 
oči. Ukázal na svou pistoli a Lena pokrčila rameny a zavrtěla hla­
vou. Neviděla, jestli muž drží zbraň.


